BEZPECNOSTNA DOHODA
medzi viddou Slovenskej republiky a viddou Svédskeho kralovstva

o vzajomnej ochrane utajovanych skutocnosti

Vi0ada Slovenske] republiky
a
viada Svedskeho kralovstva

(dalej len “zmluvne strany™), berdc do vahy polrebu zabezpedil ochranu utajovanych
skutotnosti, kitore boli wvymeneneé medzi Slovenskou republikou  a Svedskym
krafowstvom,

voUmysle wwiverit pravidla vzajomne] ochrany ulajovanych skutodnosti,

dohodiisa taktao

_ Clanok 1
Uvadné ustanovenia

(1] Tato Bezpetnostna dohoda (dalej len ,dohoda™) upravuje podmisnky
bezpeénostne] ochrany, manipulécie avymeny utajovanych skutodnostl. Zmluvneg
strany prijmu vietky dostupné pravne opatrenia na ochranu utajovanych skutodnosti
vymenenych podla tefio dohody alebo  takych, kore wyplvnd  z wkondvania
utajovaného kontrakiu.

(2] ZavAzky zmiuvnych stran podia tejlo dohody budd wkladana v silade
5 vnutrostatnym pravnym poriadkem zmluvnych stran,

Clanok 2
Definicie

Ma Gdely tejto dohody:

a) “utajovana skutotnost™ znamena akikelvek informaciu {napr. poznatok, ktery
mize byl oznameny v akejkolvek forme) alebo material, ktory si wwiaduje ochranu
pred neopravnenou manipulacicy v stlade s vndtroBtatnym praviym pariadkom
zmluvnich stran,

b .prijimajoca strana® jo prisluind organ zmluvne] strany, kKiorému st cdovedavans
utajované skutodnost,




¢) Jodovzdavajica strana” je prisludny organ zmluvneg) strany, ktory odovzdava
ulajované skutotnost,

d) "kontrakt” Zznamena dehodu medzi dvoma alebo viacerymi stranami, kiora wybearg
a definuje vwkanatelng prava a povinnost medzi kontrahentmi,

&) “kontrahent” znamena fyzickl ocschu alebo pravnickd osobu opravinenl uzavierat
kantrakty v silade s vndtrostatnym pravaym poriadkom kaZdej zmiuvnej strany,

f) "bezpednostna previerka®™ je opravnenie vydana na zaklade bezpeénostného
preverenia, Ze osoba je opravnend manipulovat s utajovanymi skutodnostami
podfa vnitrodtatneho pravneho poriadku prislusne) zmluvne] strany,

gy "priemyselnd previerka®™ je opravnenie vydang na 2ziklade bezpetnostného
preverenia, fe kontrahent je opravneny manipulovat’ s utajovanymi skutoénostami
pedla ynidtrastatneha pravneho pordadku prislugneg] zmluvne] strany.

Clanok 3
Porovnatel'nost

(1) Zmiuvné strany sa dohodll na vedjomnej porovnatelnosti uvedenych naradnych
slupnoy utajenia:

-TGP SECRET

! WAUHGEHAT HEMLIG

TAJNE | HEMLIGI/SECRET SECRET _
DOVERNE HEMLIG/CONFIDENTIAL | CONFIDENTIAL
VYHRADENE | HEMLIG/RESTRICTED | RESTRICTED

{2) Priiimajdca strana oznadl abude ochrafioval prijaté utajovang skutodnost
v sllade sich ekvivalentnym narcdnym  stupfom utajenia. Dodatkove Svédske
oznatenie SECRET, CONFIDENMTIAL a RESTRICTED sa wysvetluje ako urSeny
stuperi ulajenia pri manipulicii 3 vwmisfianymi utajovanymi skutotnostami.

{3) AK je Svedsky stupert utajenia HEMLIG bez dadatkového oznadenia tohto stupfia
utzjenia, utajovane skutofnosti musia byt chrénené podla slovenského stuphia
utgjenia TAJNE, Prijimajica strana nebude manipulovat s tymito utajovanymi
skutodnostami aZ kym fieto nebudd cznadene dodatkovym Svedskym oznadenim
SECRET, CONFIDENTIAL alebo RESTRICTED,

(4) KaZda zmluvna strana méZe poZiadat druhd zmluvnd stranu o uréenie ingho
stupfa utajenia akym je utajovana skutofnost oznadens. Prijimajica strana mofe
zmenit alebo zrusit akludlny stupen utajenia len na zaklade pisomného ndvrhu
cdovzdavajlce] zmluvnej sirany.

(5} Kaidd zmluvna strana informuje bezodkladne druhd  zmluvnd  stranu
o akychkolvek zmenach tykajicich sa stupfiov ulajenia utajovanych skutoénosti, ktoré
bali poskytnuté druhej zmluvneg] strane.




(&) Kopie a preklady utajovanyeh skutoénosti musia byl oznadeng rovnakym stupfiom
utzjenia ako je originainy dokument. Na kdpie a preklady utajovanich skutodnosti
cznadenych  stupflom  utajenia TAJNE  a PRISNE TAJNE  wydd  prisiugny
bezpecnostny organ prijimajuce] strany opravnenie. Prisluiny bezpecnostny angén
prijimajice) strany bude informovat prisiudng bezpeénostny organ odoveddvajice|
strany o takejio kapil alebo praklade.

Clanok 4
Prislusné bezpeénostné organy
{1) Prisluing bezpednostné orgény podla tejto dahody so:
a) v Slovenske] republike
Marodhny bezpednosiny Grad,
{National Security Autharity)
b) vo Svadskom kralovstve

i} Narodny hezpecnostny Grad vo Svédsku zodpovedny za bezpefnostné
otazky vo vEeobecnost je:

Velitelstvo Svédskych ozbrojenych sil
Volensks bezpetnostng spravodajstvo

Farsvarsmaktens hogkvarter,
Militara underrittelse och s8kerhetstjinsten

(The Swedish Armed Forces headquartars)
(Military Intelligence and Security)

i} urdeny berpednostny Urad vo Svédsku zodpovedny za bezpefnostné
otazky stvisiace s abrannymi materialmi je:

Svédska sprava obranného materislu
Forsvarets Materielverk
(The Swedish Defence Materiel Administration)

(2) Zmluvne strany si diplomatickou cestou navzajom cznamia zmenu prisludnych
bezpetnostnych organoy podla tejto dohody.




Clanok 5
Pristup a poskytnutie utajovanych skutoénosti

(1) Odovzdané utajovang skutodnosti budd poufité wwhradne na Oéel, na aky bali
odovZzdané.

{£) Zmluvné strany nespristupnia, neposkytnd ani neumoZnia spristupnit alebo
poskytnat ingmu Statu alebo medzingrodneg] organizacii utajovang skutolnosti bez
predehadzajlcehs pisomneho sohlasu odovzdavajics] strany.

{3y Zmiluvne strany, baz predehadzajlce] konzultacie, nepouZijl ani neumoZnia pou it
vymenens  utajovane skutoénosti na ing Gfel alebo mimo rozsahu  uréeného
odovzdavajicou strancu alebo inak ako v jejf prospech,

(4} Prijate utajovang skutofnosti mézu byt spristupnene len tym osobdm, ktorych
plnenie dleh si wyZaduje pristup k informacidm (princip ,need o know™) a ktoré majd
Fodpovedajioy bezpednostnd previerku.

(8] Prislugne bezpoténostng organy zabezpedia, Ze vymiefiané ulajovans skutoénosti
budd chranens v sllade s ich vndtrodtatnym pravnym poriadkom a touto dohodou.

(6] Zmiuvna strana méZe pisomne poZiadat’ druht zmiuvnd stranu, aby vwkonala
bezpetnostné preverenia, na zaklade ktorého sa wyda bezpednostng previerka.

Clanok 6
Odovzdavanie utajovanych skutotnosti

Utajovane skutcCnosti sa budi odovzdaval medzi prisludnymi bezpeénostnymi
organmi diplomatickou cestow, ak nie je dohodnuta inak.

Clanok 7
Navstevy

(1) MévEtewy sa budld uskutoéiovat vyhradne na zaklade pisomnych Ziadosti
Fisomné povolenie na uskutoénenie navitev bude bezodkladne wydavat prisiusny
bezpetnostny organ prijimajiceho Staty .

(2} Mavstevnik musi mat' certifikat o bezpetnosing] previerke a bude dodrZiavat
vnuirostatny  pravny  poriadok  a predpisy o ochrane  utajovanych  skutodnosti
hostitefskeho Statu,

(3] Loznam pravidelnych navitevnikov moZze byt wwivoreny po wydani povolenia
prislusncho bezpednosingho organu hostitelského Statu. Takyto zoznam bude platny
najviac dvanast mesiacov. FPo schvdleni zoznamu moiu byt ndvitewy realizované
priamo madzi kantrahentmi,

(4) Utajovanse skutoénosti poskytnuta navitevnikem budd chraneng v sulade s
ustancveniami lejlo dohody.




(2) Prislusny bezpedénostny organ vysielajiceho $tatu spravidla oznémi prislusnému
bezpetnostnemu arganu hostitelského Statu kazdd navitevu minimalne dva tyidne
pred jej planovanym uskutodnenim, Vo winimodnieh pripadoch sa mé2u prislugng
tezpetnosting organy dehodnof na kratée] lehote.

(6) Ziadosti uvedené v odseku 1 budi ohsahovat:

al meno a priezviske navitevnika, datum a mieste narodenia, &tatne obdianstvo =
Elslo pasu,

o) funkcia navitevnika a nazov Staineho orgénu alebo kontrahenta, ktorého
Zastupuje,

c) bezpednostnid previerku vydand prislugngm bezpednostnym arganam,

d) termin navitevy,

@) Udel navitewy,

f} nazov Statneha organu alebo kontrahenta, ktory ma byt' navativeny,

Clanok 8
Kontrakty

(1) Kazda zmluvna slrana mdZe poZiadat prisludng bezpednostny organ druhej
Zmluvnej strany o vydanie pisomnej bezpeinostng] zaruky, Ze navrhavany kontrahent
ma zodpovedajlcu priemyseind previerku, Ak kontrahent nema rodpovedajicu
priemyselnd previerku, zmluvné strany sa o dangj skutotnosti navzajom bezadkladne
informujd,

(2) Zmiuvng strana mozZe pozZiadat druhd zmluvnd stranu o zadatie priemyseing
previerky. Priebeh a wysledock bezpefnostnéhe preverovania bude oznameny
prislusnemu bezpecnostnemu organu druhej zmluvne] strany. Zmiluvna strana méke
pofiadat o informacie tykajuce sa navrhovaného kontrahenta a prisiugngch Gasti
kontrakiu od druhej zmluvne| strany,

(2) Ak sa wyskytnd skutoCnosti spochybfivjlce bezpeénostné zaruky uvedend
v odseku 1, prislusny bezpeénostny organ Statu jedne] zmluvngj strany informuje o
tamio prislusny bezpetnosing organ Statu druhe] zmluvnej strany. Jiadne utajovand
skutodnost nebudd odovedana kontrahentovi 8 odovedand skutofnosti budd odiats
pofas presetrenia pokial kontrahent nechdrzi obnovend priemyselnt previerku,

(4} Prislusny bezpefnostny organ kontrahenta zabezpedi ochranu a2 kontroly
utajovanych skulocnosti, kiore jej boli poskytnuté druhou zmluynou stranou a tie? tych
utajovanych skutodnosti, ktoré vznikli v stvislosti s ywkonavanim kontraktu.




Clanok g
Porusenie ochrany

(1} £Zmluvné strany sa budd navzdjom bezodkladne informoval o porugeni alebo o
podozreni z poruenia ochrany, pri ktorom by utajovand skutoSnosti mohli byt
spristupnens alebo pouZité nespravniym spasobom. Pr infermovan| druhej zmiluvng
strany © poruseni alebo o podozren! z poruenia cchrany, bude tieZz  poskvtouta
informacia o opatreniach prijatych na zabranenie opakovangho wiskytu porugenia
achrany.

{£) PoruSenie alebo podozrenie = porusenia cchrany podla predehadzajliceho odsekuy
bude wySetrované v sulade s vnitroStatnym préavnym poriadkom zmiuvne] strany,
v kiorej sa porudenie alebo podozrenie z porusenia ochrany vyskytlo, Druha zmiuvna
sirana bude informovana o vysledku wyietrovania.

Clanok 10
MNaklady

Maklady, ktoré veniknd v sivislosti s wykondvanim ustanoveni tejto dohody budd
hradeng zmlewnou stranau vykondvajlcou Gkony.

Clanok 11
Konzultacie a kontrola

(1) Prislusng bezpecnostne organy sa budd navzdjom informovat o pravnom
poradky tykajucom sa ochrany utajovanych skutofnosti a bezedkladne sa budd
infermavat o jeho zmene a daplneni.

(2} Na zabezpefenie spoluprace pri wykonavani ustanoveni tejto dohody si budy
prisludng bezpeénostng argany v pripade pofreby navzajom poskyvtovat konzultacie.

() Po vzajomnom sihlase kaZda zo zmluvnych stran umozni zastupeam Etaty druhej
zmiuvneg| strany, so zodpovedajicou bezpetnostnou previerkow, vwkonat navitevu na
vzemi svojho Statu s cielom prerokovat a overit’ postupy a prostriedky slGZiace na
achranu vymieflanych utajovanych skutaénostl medzi zmiuvnymi stranami.

Clanok 12
Zmeny a dodatky

Tato dehoda moZe byt menend alebo doplfiovana po vzdjomne] dohode oboch
zmluvnych stran. Vietky zmeny a dodatky musia byt vykonané pisomnou formou.
Akakofvek zmena alebo dodatok kiejlo dohode tvori jej neoddelitefng East
a nadohudne platnost v sllade s clankam 14 tejto Dohody.




Clanok 13
Riegenie sporovy

Vaetky spory tykajlce sa wykladu alebo wykondvania tejto dohody budd riefené
formou priamych konzultdcii medzi zmluvnymi stranami a nebudd predloZeng na
riefenie akejkolvek tretej strane

Clanok 14
Zavereéné ustanovenia

{1y Tato dohoda podlieha schvaleniu v stlade s vndfroStadtnym prévoym porigdkom

oboch zmluvnich stran a nadobudne platnost devatdesiaty def odo diha podpisu tejto
dohody.

(2) Tato dohada sa uzaviera na dobu neuréitd, Kazda zo zmiuvnych stran viak méZe
dohodu pisomne vypovedat, Platnost dohody skondl prvy defl siedmeho mesiaca
edo diia dorucenia oznamenia o wpovedi druhe| zmluynej strana,

(3) Utajovang skutofnosti doposial wwmeneng na zaklade dwojstrannej spoluprace
budd ode dia nadobudnutia platnosti tejto dohody chranené podla jej ustanoveni.

(4 Vaetky utajovane skutocnosti, ktorg boli vymenang alebo venikii v slade s toulo
dohodow, budd chrénené g pe vypovedani dehody podfa jg) ustanoveni, pokial
nebudes dohodnutd inak.

(2} VWykonavanie dohody bude spolone vwhodnocovane kaZdych pat rokov.

Dane v .. Gtadutere | T olcontre L3 v dvoch ‘pévednyeh

vyholoveniach, kaZdeé v slovenskom, Svadskom a anglickom jazvku. W pripade
razdielnosti vykladu je rozhodujice znenie v anglickom jazyku,

Za vladu Za viadu
Slovenskej republiky Svédskeho kralovstva
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SECURITY AGREEMENT

between the Government of the Slovak Republic and the Government of the

Kingdom of Sweden on mutual protection of classified information

The Government of the Slovak Republic
arnd

the Government of the Kingdom of Sweaden

(hereinafter referred to as “the Contracting Parties")

being aware of the need to protect classified information exchanged between the
Kingdom of Sweden and the Slovak Republic,

with the aim to set rules of mutual protection of classified infermation,

have agread as follows:

Article 1
Introduction

{1) This Security Agreement (hereinafter refarred to as the “Agreement’} regulates
the provisions conceming security protection and the exchange and handiing of
classified information. The Contracting Parties shall take all legal measures available
o protect classified information exchanged under this Agreement or that arse from
the realization of a classified contract,

(2] The Contracting Parties chligations under this Agreement are to be interpreted in
accordance with the Contracting Parties’ domestic laws and regulations.
Article 2
Definitions
Far the purpose of this Agreement;
a) "classified information” means any information (namely, knowledge that can be
communicated in any form} or material determined to require protection against

unauthorised disclosure in accordance with legislation of the Contracting Parties,

b} “recipient Party" is a competent autharity of the Cantracting Party to which the
classified information is releasad,




¢l “releasing Parly" is & competent authority of the Contracting Party which releases
the classified information,

d) "contract” means an agreement between fwo or more paries creating and
defining enfarceable rights and obligations between the contractors,

e) "contractor” means an individual or legal entity possessing the legal capacity to
undertake contracts in accordance with the legislation of each Contracting Party,

fl "Security Clearance™ is the authorsation for a person fo handle classified

infarmatian according to respective Parly's national laws and regulations on the
basis of securily sereening.

q) "Facility Clearance" is the authorisation for a contractor to handle classified
information in accordance with respective Party's nalional laws and regulations on
the basis of security scresning,

Article 3
Comparability

(1) The Contracting Parties agree on mutual comparability of stated national levels of
security classification as follows:;

. SLOVAK REPUBLIC |  KINGDOM OF SWEDEM | Equivalentin English
PRISNE TAJNE KVALIFICERAT HEMLIG TOP SECRET
TAJNE . HEMLIG/SECRET SECRET
DOVERME HEMLIGICONFIDEMTIAL COMFIDENTIAL
WYHRADENE HEMLIG/RESTRICTED RESTRICTED

{2) The recipient Party shall mark and protect received classified information in
accordance with its equivalent national level of security classification, The additional
Swedish marking SECRET, CONFIDENTIAL and RESTRICTED is to be interpreted
as the afforded level of protective security handling of the exchanged classified
infarmation.

(3} If the Swedish classification is HEMLIG, without the additional level of protective
security handiing, the classified information must be safeguarded on the security
handling level of Slovak TAJNE. Such informatian shall remain with the recipient
Party until the information has been afforded the additional Swedish marking
SECRET, CONFIDENTIAL or RESTRICTED.

{4) Either Contracting Party may ask the other to afford protection at a different level
than the security classification indicated, Recipient Party may only change ar
declassify the actual level of security classification on the basis of a written
notification from the releasing Party.




(%) Each Contracting Party shall immediately inform the other Contracting Farty of
any changes conceming the securily classification of classified information, which
has previously been communicated to the ather Contracting Party.

(6} Reproductions and translations of classified information shall be marked with the
same level of security classification as the original document. Reproductions and
lranslations of classified information marked SECRET and TOFP SECRET shall be
authorised by the competent security authority of the receiving party. The competent
security authaority of the receiving party shall inform the competent security authaority
of the releasing party of any such reproduction or translation.

Article 4
Competent security authorities

(1) Competent security autharities according to this Agreement are;

a)  inthe Slovak Republic
Maradny bezpadnostny Orad
(Mational Sacurity Authority)

b} inthe Kingdom of Sweden

i) The Mational Security Autharity in Sweaden responsible for Security
Issues in general is;

Farsvarsmakitens hogkvarier,

Militara underraltelse coh sakerhetstjansten
(The Swedish Armed Forces headquarters,
Military Intelligence and Security)

i) The Designated Security Authority in Sweden responsible for the
Security Issues associated with defence material is:

Férsvarats Materielverk
{The Swedish Defence Materiel Administration)

(£} The Contracting Parties shall, through diplomatic channels, inform each other on
any change of the competent security authorities according to this Agreement,

Article 5
Access to and disclosure of classified information

(1]  Released classified information shall be used strictly far the purposes it has
been provided,




(2} The Contracting Parties shall not release, disclese ar permit the release or
disclosure of classified information to another state or international organisation
without prior written consent of the Releasing Party,

(3} The Contracting Parties shall not, without prior consuliation, use ar permit the
use of exchanged classified information except for purposes and within any
limitations stated by or on behalf of the Releasing Party.

(4] Received classified infarmation may be disclosed anly to those persons whose
tasks require access to the information {need-to-know) and who have the proper
secunty clearance.

{5)  The competent security authorities shall ensure that the exchanged classified
information shall be protected in accordance with its national rules and regulations
and this Agreement.

(&) A contracting party may request, in writing, the other contracting party to conduct
avatting process in crder to issus a security clearance.

Article 6
Transmission of classified information

Classified information shall be transmitted between the competent security
autharnties through diplomatic channels unless othemwise agreed.

Article 7
Visits

{1y Visits shall be pemmitted strictly on the basis of wrilten requests. An authorized
autharity of the host state shall promptly issue a written approval for such a request.

(2} The visitor shall have a cerificate of a security clearance and shall comply with
the legislation and regulations of the host state.

(31 A list of regular visitors may be constituted after the approval of the host
state’s competent security authority, Such a list shall be valid for twelve (12) months
at maximum. Afler approval of the list, visite may be amanged directly hetween
canfractors.

(4)  Classified information provided to wisitors shall be prolected in accordance
with the regulations of this Agreement.

(5] The compelent security autherity of the sending state shall normally inform the
competent security authority of the host state aboul every visit at least two weeks
prior to the planned visit. However, in exceplional cases, the competent security
authorities may agree wupan a shorter period.




(8]  Requests referred ta in paragraph (1) shall include the following:

a) the visitor's name and surname, date and place of birth, citizenship, passport
number,

o) the rank and the position of the visitor, the name of a state entity or
contractor (s)he is representative of,

G) security clearance issued by the competent security authaority,

) date of visit,

2) purpose of visit,

f} name of a state entity or contractor to be visited.

Article 8
Contracts

(1) One Contracting Party may ask the competent security authority of the other
Contracting Party to issue a written assurance that a proposed contractor has an
appropriate facility clearance. The Contracting Parties shall promptly notify each
other if a contractor does not have an appropriate facility clearance.

(2). A contracting parly may request the other contracting party to start a facility
clearance process. The status and the result of such a process shall be reported o
the compelent security authority of the other Contracting Farty. A Contracting Party
may request any background information from the other Contracting Party concarning
the proposed cantractor and relevant parts of the contract,

{2) should there arise any facls impugning the assurance stated in paragraph (1), the
competent security authority of the state of one Contracting Parly shall inform this
matter to the competent security authority of the state of the other Contracting Party.
Mo further classified information shall be released to the contractor and already
released information shall be withdrawn during the investigation until the contractor
has received a renewed facility clearance.

(4} The competent security authority of the contractor shall ensure the protection and
the revision of classified information that has been provided by the other contracting
Farty as well as classified information that is produced as the result of the realization
of a contract.

Article 8
Breach of security

(1) The Contracting Parties shall inform each other immediately of any breach, or
suspected breach, of security in which classified information may have been
disclosed orused in an incarrect way. When informing the other Contracting Party af
such a breach or suspected breach, information on what measures have been
implementad to prevent a reoccurrence shall also be givan.




2} Any breach, or suspected breach, of security under the preceding paragraph shall
be investigated in accordance with the national legislation of the Contracting Party
where the bDreach, or suspescted breach, of security has cccurred. The other
Contracting Parly shall be informed of the outcome of the investigation.

Article 10
Costs

Any costs incurred in the application of the provisions of this Agreement shall be
borne by the cantracting party providing the services,

Article 11
Consultation and control

(1}  The competent security authorities shall inform each other on legislation
conceming the protection of classified information and immediately report any
maodification or amendment,

(2)  For the purpose of cooperation in implementation of the provisions of this
Agreement competent security authorities shall consull each other whan necessary.

(21 Each Contracting Party shall aliow representatives, with proper sacurity
clearance, of the state of the other Contracting Party, after mutual approval, to visit
the terrilory of its State with the aim o discuss and revise the methods and means of
protection of exchanged classified information between the Contracting Parties.

Article 12
Meodifications and amendments

This Agreement may be maodified or amended after mutual agreement of both
Contracting Parties. All modifications or amendments shall be done in written farm,
Any modification or amendment to this Agreement shall be an integral part of this
Agreement and shall enter into force in accordance with Article 14 of this Agreement.

Article 13
Dispute settlement

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall
be solved by direct consultation belween the Contracting Parties and shall nat be
referred W any third party for settlemant,




Article 14
Final provisions

(1) This Agreement is subject of approval accerding to the legislation of both
Caontracting Parties and shall enter into force on the ninetieth day following the date
of the signature of this Agreement.

(2} This Agreement is concluded for an unlimited period. Each Contracting Party may
terminate this Agreement by a written notification to the other Contracting Party. The
termination shall take effect an the first day of the seventh manth following the date
an which the notification was received by the other Contracting Party.

(3] Classified information that has been exchanged an the basis of a bilateral
cooperation shall be protected in accordance with the provisions of this Agreement
from the day this Agreement entars into force,

{d) All classified information, that has been exchanged or arisen in accordance with
this Agreement, shall be protected according to the provisions of this Agreement
even afler its termination, uniess otherwise agreed.

{2) The implementation of this Agreement shall be jointly evaluated every five years.
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Daone in . 5 | e R A b Fii in twa originals, each in the
Slovak, S.w:msh and English languages. In case of drffer&nct::s of interpretation, the
English text shall prewvail.

For the Government For the Government
of the Slovak Repuhlic of the Kingdom of Sweden
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